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Abstract. The article is devoted to analyzing the peculiarities of the
For citation (Iqtibos keltirish uchun, gas use of kinship terms in the texts of the Uzbek, Russian, and Spanish
LUTHPOBaHUS): literary languages. Based on the material of fiction, official
Qulmamatov D.S., Saidxodjayeva M.R. O‘zbek, documents, and_ Ie>_<icographic sources, the following have _been
rus va ispan adabiy tillari matnlarida qon- Proven: a) the kinship terms of the Uzbek language from the point of
view of origin (etymology) are common Turkic, Persian -Tajik, —

qarindoshlik terminlarining go‘llanilish ) . ‘ . L >
xususiyatlari // O‘zbekistonda xorijiy tillar. — Russian - Sla_vlc, Spanlsh_— Latin; b) kinship terms in the Uzbqk
2024. — 10-jild, Ne 3. — B.95-110. language consist of a combination of words (compound nouns), and in
Russian and Spanish they are formed using prefixes and suffixes; v)
https://doi.org/10.36078/1720531848 the kinship terms of the Uzbek, Russian and Spanish languages are

similar in meaning; In terms of grammatical gender expressionin
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Russian and Spanish, they are close, but different in the form (due to
the absence of a category of gender in the Uzbek language). It is noted
that bobo, buva (‘grandfather’, 'abuelo’), momo, buvi (‘grandmother’,
‘abuela’) (1), katta bobo, buva (‘'great-grandfather', 'bisabuelo’), katta
momo, buvi (‘great-grandmother’, 'bisabuela’) (2), bobokalon (‘'great-
great-grandfather’, 'tatarabuelo), tatarabuelo (‘'great-great-
grandmother’, 'tatarabuela’) (3) do not mean old age, but show the
vision of a grandson (1), great-grandson (2) and great-great-grandson
3).

Keywords: abuelo; abuela; bisabuelo; bisabuela; tatarabuelo;
tatarabuela; Uzbek language; Russian language;  Spanish;
consanguinity terms.

Annotatsiya. Maqola o‘zbek, rus va ispan adabiy tillari matnlarida
gon-qarindoshlikka oid terminlarning qo‘llanilish xususiyatlarini
qiyoslash hamda chog‘ishtirish orqali ularning o‘xshash va fargli
tomonlarini tahlil qilishga bag‘ishlangan. O‘rganilayotgan mavzuga
tegishli bo‘lgan qator ilmiy ishlar tadqiq qilish yo‘li bilan muallif
maqolaning dolzarbligini ochib bergan. Badiiy adabiyot, rasmiy hujjat
va leksikografik manbalar asosida: a) qon-garindoshlik terminlarining
o‘zbek tilida kelib chiqishi (etimologiyasi) nuqtayi nazaridan
umumturkiycha, forscha-tojikcha, rus tilida — slavyancha, ispan ilida —
lotincha ekanligi dalillangan; b) struktur jihatdan gon-garindoshlik
terminlari o‘zbek tilida so‘z birikmalaridan (murakkab qo‘shma
otlardan) tashkil topganligi, rus va ispan tillarida ular pristavka yoki
suffiks yordamida hosil bo‘lganligi tavsiflangan; v) gon-garindoshlik
terminlari ma’no jihatdan o‘zbek, rus va ispan tillarida o°‘xshash;
grammatik belgilari (rod kategoriyasining ifodalanishi) bo‘yicha rus
va ispan tillarida yaqin, ammo shaklan turli ekanligi (o‘zbek tilida rod
kategoriyasining yo‘qligi sababli) ko‘rsatib berilgan. Ta’kidlanganki,
bobo, buva (‘genymika’, ‘abuelo’), momo, buvi (‘6abymka’, ‘abuela’)
(1), katta bobo, buva (‘mpagen’, ‘bisabuelo’), katta momo, buvi
(‘npababymika’,  ‘bisabuela’) (2), bobokalon  (‘mpampanen’,
‘tatarabuelo”), momokalon (‘npampa6abyika’, ‘tatarabuela’) (3) yoshi
katta bo‘lishni emas, balki nevara (1), chevara (2), evara (3) ko‘rishni
anglatadi.

Kalit so‘zlar: bobo buva; momo; buvi; katta;  bobokalon;
momokalon; o‘zbek tili; rus tili; ispan tili; gon-garindoshlik terminlari.

AnHorauusa. CTaThs  TOCBAIIEHA  aHAJIHU3y ocobeHHoCTeH
yHOTpeOeHUsT TEPMUHOB KPOBHOTO POJCTBA, BCTPEUAIOIIUXCS B
TEKCTaX y30eKCKOTo, pycCKOro M HCHAHCKOTO JIUTEPATYPHBIX S3BIKOB.
ABTOpBI IyTE€M HCCIIEAOBAaHMS psAZa HAYYHBIX PAa0OT, KaCaIOIIMXCS
M3y4aeMoi MpoOJIeMbl, PACKPBUIM aKTyaJbHOCTh cTaThu. Ha ocHOBe
MaTepuana XYH0XKECTBEHHON JIUTEPATYPHI, odurmansEHbIX
JOKYMEHTOB ¥  JIEKCHUKOTpaU4YeCKMX HWCTOYHHMKOB JIOKAa3aHBI:
a) TEpMHHBI KPOBHOTO POJACTBA Y30EKCKOTO SI3bIKA C TOYKH 3PEHUS
NPOUCXOXKAEHHUS  (3TUMOJIOTHUM)  SIBJISIOTCS  OOIIETIOPKCKUMH,
HNEePCUACKO-TAIPKUKCKHMU, PYCCKOTO — CJIaBIHCKUMH, HUCIAHCKOTO —
JATHHCKUMH; D) B CTPYKTYpPHOM OTHOIUICHHH TEPMHHBI KPOBHOTO
POICTBA B y30EKCKOM SI3BIKE COCTOSIT M3 COYETAHUS CIIOB (CIIOKHBIX
COCTaBHBIX CYIIECTBHTENIBHBIX), @ B PYCCKOM M HCIAHCKOM S3BIKaX
OHH 00pa30BaHBI IPH TOMOIITH ITPUCTABOK U CY(H(HUKCOB; C) TEPMHHBI
KPOBHOTO POJICTBA B y30E€KCKOM, PYCCKOM M HCITAHCKOM SI3BIKax IO
3HAYCHUIO CXOXKH; 1o rpaMMaTHIECKUM (BBIpaXKEHHUIO
IrpaMMaTHYeCKOTO POJia) B PYCCKOM W MCITAHCKOM S3BIKaX OJIM3KH, a
no ¢opme pasHble (10 NPHYMHE OTCYTCTBHSI KaTeropuu pojaa B
y30ekckoM si3pike). Otmevaercs, uro bobo, buvi (‘memymka’,
‘abuelo’), momo, buvi (‘6abymka’, ‘abuela’) (1), katta bobo, buva
(‘npagen’, ‘bisabuelo’), katta momo, buvi (‘mpa6abymixa’,
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‘bisabuela’) (2), bobokalon (‘mpanpanen’, ‘tatarabuelo’), tatarabuelo
(‘mpampababymka’, ‘tatarabuela’) (3) o3HaualOT HE MPEKJIIOHHBIN
BO3pacT, a TMOKa3bIBalOT BUAeHHWe BHyKa (1), mpaBHyka (2) u
npanpaBHyka (3).

KaloueBble cioBa: nenymika; 6alymika; mpagen; npabaOymika;
npampajen; mpanpabadymika; y30eKCKHH S3bIK; PYCCKHH  SI3BIK;
HCTIAHCKHH SI3bIK; TEPMHHBI KDOBHOTO POJICTBA.

Magola mavzusining dolzarbligi. Jahon tabiiy tillari lug‘at
gatlamidan mustahkam o‘rin egallab, har bir xalgning og‘zaki va
yozma nutq shakllanish hamda rivojlanish  lingvomadaniy
xususiyalarini aks ettirib kelayotgan leksik gatlamni o‘rganishga
e’tibor tobora ortib bormoqda. Shu bois turli tizimli tillarda
gadimdan qo‘llanilib kelinayotgan garindoshlikka oid terminlarni
giyoslab hamda chog‘ishtirib  tadqgiq qilish zamonaviy
lingvistikaning dolzarb muammolaridan biri hisoblanadi.

Tilshunoslarning til va madaniyat muammolariga, lingvistik
ma’lumotlarni tahlil gilish orgali inson bilimlari olamini o‘rganishga
bo‘lgan gizigishining ortishi, garindoshlik terminlarini, jumladan,
0°‘zbek, rus va ispan tillariga oid, shakllanish hamda rivojlanish
xususiyatlarini ~ lingvomadaniy  yo‘nalish  doirasida  qgiyosiy-
chog‘ishtirma usul yo‘li bilan tahlil gilib, ularning har tomonlama
o‘xshash va farglarini aniglash zaruratini taqozo etmoqda.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida
garindoshlik terminlari ko‘plab olimlarning tadgigot obyekti bo‘lgan.
Xususan, alohida (7, 120-132; 14, 117-123; 4, 320-385; 12; 6, 73—
74; 27; 25, 302-303; 26, 1385-1394), qardosh (15, 329-346; 11,
11-81; 3; 17; 1, 68-77) va nogardosh (13; 2; 16; 8) tillarning
materiallari giyosiy-tarixiy, qiyosiy va chog‘ishtirma usullar asosida
tahlil qilingan. Biroq o‘zbek, rus va ispan tillari misolida qon-
garindoshlik leksemalari qiyosiy-chog‘ishtirma usul yo‘li bilan
o‘rganilmagan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek, rus va ispan tillari badiiy
matnlarida gon-garindoshlikka oid terminlarning qo‘llanilishi
xususiyatlarini tavsiflash orqali ularning o‘xshash va fargli
tomonlarini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek, rus, ispan tillaridagi
leksikografik manbalarda va badiiy adabiyot matnlarida qo‘llanilgan
gon-garindoshlik leksika tanlangan.

Tadgigotning predmetini o‘zbek, rus va ispan tillaridagi qon-
garindoshlik leksikaning lingovokulturologik xususiyatlarini tahlil
gilinishi tashkil giladi.

Asosiy gism

Hozirgi paytda tadgigotchilarning tillarni  qgiyosiy va
chog‘ishtirma o‘rganishga qiziqishi tobora kuchayib bormoqgda,
chunki dunyoning turli xalglarini va ularning tillarini ham og‘zaki,
ham yozma o‘zaro munosabatlari kundan kunga  rivojlanib
bormogda. Shu sababli olimlarning, jumladan, tilshunoslarning
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e’tibori har bir xalqning milliy tilini o‘ziga x0S xususiyatlarini faktik
material asosida aniglab, imkon gadar ularning o‘ziga xos lug‘at
boyligini tadqiq qilishga garatilmoqda. Bu o‘rinda  ta’kidlash
lozimki, tillarning leksik gatlami orasida kelib chigish tarixi,
barqarorligi bo‘yicha, genetik va madaniy jihatdan asosiy o‘rinlardan
birini gavm-garindoshlik terminlari egallaydi. Ammo, shunga
garamasdan, ularning  linvistikik  xususiyatlari  yetarlicha
o‘rganilmagan. Su sababli biz o‘zimizning ushbu maqolamizda
hozirda turli tillar (o‘zbek, rus, ispan) madaniyatlarida mavjud
quyidagi qon-qgarindoshlik terminlarini tahlilga tortdik: bobokalon —
npanpadeo — tatarabuelo; momokalon — npanpababyuxa —
tatarabuela; katta buva, bobo — npadeo — bisabuelo; katta buvi,
momo — npababywxa — bisabuela; buva, bobo — odedywrxa —
abuelo; buvi, momo — 6abywka — abuela.

Bobokalon — npanpaoeo — tatarabuelo “ota-onaning ota-
onasini bobosini otasi”

Bobokalon — “Qishlogning eng badavlat, eng mo‘tabar Kishisi
bo‘lgan Maxsumning bobokaloni G‘oyib otani Hazrati sultonning
muridi bo‘lgan degan naql bor” (S. Anorboyev, Ogsoy).

Bobokalon so‘zi o‘bek tilinining bir necha lug‘atlariga kiritilib,
uning kelib chigish tarixi, izohlari berilgan.

Sh.Rahmatullaev ta’kidlashicha, “Bobokalon bu ot tojik tilida
“ota-onaning otasi” ma’nosini anglatadigan o‘zbekcha bobo otiga ...
“katta” ma’nosini anglatadigan tojikcha kalon sifatini ... qo‘shib
tuzilgan bo‘lib, “katta bobo”, “boboning otasi” ma’nosini anglatadi”
(44, 45). O‘zbek tilining izohli lug‘atida “Bobokalon [¢SSLL —
‘eng katta bobo’] 1. Boboning otasi, katta bobo (evaraga nisbatan)”
... 2. (fagat ko ‘pl. shaklida) O‘tmish ota-bobolar, ajdodlar. ... 3.
ko‘chma Ulkan vakil, ulkan siymo, asoschi ...” (53, 202) ko‘rinishda
tushutirilgan.

Bizning nazarimizda, yuqoridagi manbalarda “bobokalon”
terminini ma’nosini berishda kamchilikka yo‘l qo‘yilgan. Ushbu
so‘zni “ota-onaning ota-onasini bobosini otasi” (to‘rtinchi, beshinchi
va undan keyingi avlod) deb talgin gilish magsadga muvofig.

Ilpanpade0 — “llpanpanen Hamero PaxmeroBa Obll
npustenem Meana MBanosuua lllyBanoBa, KOTOpbIA 1 BOCCTaHOBUII
€ro M3 omnajbl, IOCTUTHYBIIEH ObUIO ero 3a apyx0y ¢ Munuxom”
(Yepubrmesckuii H. I'. Yto menars?).

“CnoBapp pycckoro sizbika XI-XVII BB.” npanpaoeo so‘zini
birinchi bor XIV asr oxiri — XVI asr boshida “Axrsl connansHo-
skoHOoMHuecKkoil uctopun Cesepo-Bocrounoit Pycu konma XIV —
Hayama XVI B.” nomli manbada gayd gilgan: “Ilo mnpampanena
CBOEr0 TrpaMoTe, BeIUKOro kHaA3s lBana J[laHwioBuya... u 10
mpajiesia CBOEro rpaMoTe, Benukoro kus3s mutpus MiBanoBuua u
0 OTIAa CBOETO TPaMoTe, BEIUKOro KHA3sl Bacwibst  JIMutpeeBuya,
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ce s3b KHA3b Benmkmii Bacumeii BacumbeBnmun” ! (46, 136.).
Manbalarda ta’kidlanishicha, npanpaoeo so‘zidagi “‘npa’ ajdodlar
soniga teng emas. /lpaoeo (katta buva, bobo. — M. S.) — uchinchi

avloddagi ajdoddir. [Ilpanpaoeo (bobokalon. — M. S.) —
to‘rtinchisida.  Anig muvofiglikni ~ “uchinchi  amakivachcha”,
“to‘rtinchi amakivachcha” kabi tushuncha beradi — va hokazo.

To‘g‘ri, ular endi rus tilida “yettinchi amakivachcha” deb
hisoblamaydilar, chunki buni tasavvur qilish qgiyin, ammo
“ajdodlarda” bunday cheklov yo‘q” (36) (tarjima bizniki. — M. S.).

Tatarabuelo — “Luis Delclaux, su tatarabuelo , llegé de
Bélgica y fund6 el primer alto horno que funcionaria en Espana (El
Mundo del Siglo Vtintiuno).

Ispan tilshunoslari ilmiy ishlarida (28, 429-456; 29, 54-116;
22, 429-456) va ushbu tilda yozilgan boshga manbalarda
“tatarabuelo” termini quyidagicha izohlangan: “Origen etimoldgico
de tatarabuelo: Acufiado por analogia con tataranieto, y este a su vVez
de tratranieto, del prefijo tras- reduplicado y nieto; antiguamente
trasabuelo era el término usual para nuestro moderno bisabuelo.
Coromines data el término alrededor de 1625 [garang: 23] —
“Katta boboning etimologik kelib chiqishi: Nevara bilan o‘xshashlik
asosida yaratilgan va bu o‘z navbatida chevaradan, trans-
reduplikatsiyalangan prefiks va nabiradan; Qadim zamonlarda katta
bobo bizning zamonaviy bobomiz uchun odatiy termin edi.
Korominlar termin taxminan 1625-yilga to‘g‘ri keladi” (tarjima
bizniki. — M. S.).

1. Momokalon — npanpa6a6ywmra — tatarabuela “ota-
onaning ota-onasini momosini onasi”

Momokalon — “Ilohiy ruhdan homilador bo ‘lib o ‘g ‘il tuggan
Alanquva turkiy gavmlarning afsonaviy onasi sanalarkan. — Ha
rost, — deb bu gapni Eson Daviat begim ma’qulladi, — otalari
mo ‘g ‘ul gavmidan bo ‘Igan Chingizxon ham Alanquvani o ‘zining
momokaloni  deb  bilgan”  (Pirimqul  Qodirov.  Yulduzli
tunlar).Quuoxa! Heoonycmumeotii 00vexkm 2unepccoliku. D. S.
Narzullaeva o zining “VHTepriperanus oopaza «MOMO» B y30€KCKOM
donpkope” maqolasida o‘zbek xalqi va Markaziy Osiyo
xalglarining marosim va udumlariga to‘xtalib, “momo” shaxsiga
sajda qilish avloddan avlodga o‘tib kelayotgani hamda uning,
jumladan, o‘zbek xotin-gizlari ismlari strukturasida (Momokalon,
Momogul, Momodavlat, Momojon, Momosoch, Momosulton,
Momoxol, Momoqiz) qo‘llanilib kelayotgani to‘g‘risida  fikr
yuritgan (9, 71-73).

Ilpanpabadymka — “Korna xe s cipocunia 6a0yiiky, rie
MOE KpacHuBOE€ IJIaThe, TO OHAa OOBSICHUIIA, UTO Ha (oTorpaduu He 1,
a Mos npanpamnpabadymka Mananbs” (I'ycekoBa Onbra. Ceriana u
e€ mpampababy1ka).

L Cnosapb pycckoro asbika XI=XVII 8. — M.: Hayka, 1977. — Bbin.1. — C. 45.
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Rus tili va uning dalektlarida npanpa6a6ywxa so‘zining qator

sinonimlari mavjud: npanpabadka, npanpababys,
npanpababouvKa, npanpababynenvka, npanpababycs,
npanpababdyulenvKa. npanpababyneuka, npanpababyivka,

npanpababyrust, npeook.

Tatarabuela — “Mi tatarabuela Casimira les dijo que se
llevaran lo que les pudiera servir, ya que era una mujer enferma que
no podia caminar, asi es como se pudo proteger a si misma y a la
montura, a la cual le tenia un carifio especial (Historias de familia).

Ko‘pincha tatarabuela ispan tilida quyidagi ma’nolarda
go‘llaniladi:

1. “Katta buvadan (bobodan) va katta buvidan (momodan)
birining onasi”’: “La abuelita de mi abuelito (mi tatarabuela), Mama
Esthela, trabajaba como sirvienta en una casa que tenian en la Sierra
Poblana los franceses, (esto se remonta al afio 1894)” (Historias de
familia) — “Mening bobomning buvisi (mening katta buvim), Mama
Esthela, Serra Poblanada fransuzlar bo‘lgan uyda xizmatkor bo‘lib
ishlagan (bu 1894-yilga to‘g‘ri keladi)” (tarjima bizniki. — M. S.).

2. “Buvadan (bobodan) yoki buvidan (momodan) birining
onasi”: “Comenta mi abuelita, que mi tatarabuela era una mujer de
pequena estatura, pero de grandes cualidades” (Historias de familia)
— “Buvimning fikricha, katta buvim kichik bo‘yli, ammo xislatlari
zo‘r ayol bo‘lgan” (tarjima bizniki. — M. S.).

2. Katta bobo, buva — npadeo — bisabuelo “ota-onaning
otasini otasi”

Katta bobo — “Ishonch bildiruvchiga qarindosh shaxslar
doirasini aniglashda sud ... oila kodeksining ... moddalariga amal
qilishi lozim bo‘lib, wularga ko‘ra quyidagilar qarindoshlar
hisoblanadi: ... ota-ona, bolalar, nevaralar, bobo, buvi, evaralar,
katta bobo, katta buvi” (O‘zbekiston Respublikasi Oliy sudi
Plenumining 2018-yil 30-noyabrdagi 34-sonli garori).

O‘zbek tilida turkiycha katta “yoshi katta kishi; gari, keksa”
(54, 333) va forscha bobo (LL) “otaning yoki onaning otasi (nabiraga
nisbatan) keksa” (53, 291) so‘zlar birikmasi ushbu ma’no bilan
qo‘shib yozilgan — kattabobo shakli ham uchraydi: “Ota-onasi
bag‘rida baxtiyor bolalik og‘ushida bo‘lgan chevarasi Abdulloh
kattabobo urushda oyoqlaridan o‘q yegan deb magqtanib gapirdi”
(O.Mamadaliyeva. Sizda oltin keksalik bor, Bektursin otal).

Ilpaoeo — “TBoit npanen Ilomo3HeB, renepail, cpaxancs npu
boponune, npen TBoW ObLT MO3T, OpaTtop M [IPEABOIUTEID
JIBOPSHCTBA, IS — TMeJaror, HakoHel, s, TBOW oTelm, —
apxutektop!” (UexoB, Mos xu3Hb. Pacckas mpoBuHIHaNa).

Rus adabiy tilida npaoeo (npa- — pristavka, oeo- — 0°zak)
so‘zi hamda uning derivatlari npadeoywra, npababra uchinchi
avlodni, ya’ni “boboning yoki momoning otasini” nomlash uchun
go‘llaniladi (5, 45; 10, 72-76).

Bisabuelo — “De tal modo que, un soldado de alto rango de
ese ejército, platicando con el bisabuelo decidi6 prestarle el  caballo
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mas importante que tenian para que mi bisabuelo participara en la
carrera, se llamaba Pie de Plata y segun cuentan fue una carrera muy
refiida, por lo que el sefior puso todo su empefo y asi logrd ganar la
carrera y recibid muchas felicitaciones de parte de diferentes
miembros del ejército” (Historias de familia) — “Shunday qilib,
o‘sha qo‘shinning yuqori martabali askari, bobosi bilan gaplashib,
mening bobom poygada gatnashishi uchun unga eng muhim otni
berishga garor qildi va bu juda yaqin poyga bo‘ldi, chunki erkak bor
kuchini sarfladi va shu tariga poygada g‘alaba qozonishga muvaffaq
bo‘ldi va armiyaning turli a’zolaridan ko‘plab tabriklar oldi” (tarjima
bizniki. — M. S.).

Ispan tilida ushbu murakkab so‘zning ajratib yozilgan — bis +
abuelo shakli ham yozma matnlarda uchraydi: “Madero, esto, a
pacificar el distrito norte de Baja California, ya que en el Valle de
Mexicali, donde residia mi bis abuelo, se encontraba sin guarnicion 0
destacamento milita” (Historias de familia) — “Madero, bu,
tinchlantirish uchun Mexicali vodiysidan beri, Quyi Kaliforniya
shimoliy tumani, mening buyuk bobom yashagan joyda, u garnizon
yoki harbiy otryadsiz edi” (tarjima bizniki. — M. S.).

Ispan tilida bisabuelo “katta bobo” lotincha ildizlardan hosil
bo‘lib, “boboning otasi”, “momoning otasi” degan ma’noni
anglatadi. Uning leksik komponentlari: bis bo‘lib, u “bobo” va bi- —
by- — bis- prefiksi “old qo‘shimcha” kompozitsion elementi bilan
tuzilgan (araxicha shakl dui-, IE dan *dwi- “ikki marta”) va *aviolus
— lotincha -olus, -avus “ajdod. chol; bobo” so‘zlaridan kelib
chiqgan. Lotincha qo‘shimcha bi- “ikki” yoki “ikki marta”, “ikki
yo‘l bilan” degan ma’noni anglatadi, chunki katta bobo ikki avlod
oldin bo‘lgan “boboning yoki momoning otasi” bo‘lib hisoblanadi.
Ispan tilida bu qo‘shimcha bilan hosil bo‘lgan so‘zlar ko‘p:
bicameral “ikki palatali”, bicentenario “ikki yuz” yillik, bigamia
“ikki xotinlik”, bisexual “ikki jinsli”, bilingiie “ikki tilli”, bipolar
“ikki qutbli”, bilabial “ikki labial” (20).

3. Katta momo, buvi — npaéadyurxa — bisabuela “ota-
onaning onasini onasi”

Katta momo, buvi — “Katta bobo va buvi bo‘lish —
muvozanatli harakatdir. Siz o‘z farzandlaringizni tushunadigan,
qo‘llab-quvvatlovchi ota-ona bo‘lishingiz, shuningdek, nevaralarni
qo‘llab-quvvatlovchi va  mehribon  bo‘lishingiz kerak”
(Muvaffaqiyatli bobo bo‘lish uchun maslahatlar). Hozirgi o‘bek
tilida katta va buvi so‘z birikmalarini qo‘shilgan — kattabuvi shakli
ko‘proq qo‘llaniladi. Masalan: “Umring uzaq bo‘sin, aynam.
Aynalib ketay, ma, ol holva jeysanmi? Je, — dedi. — Rahmat, Katta
Momo! — deb holvani oldimda shataloq otib tashqgi hovli tomon
yugurdim. — Voy, katta momo deydiyal — deb ortimdan
ayollarning gurillab kulgani eshitildi” (Akrom Malik. Akrom Halga.
— Toshkent, 2020); “Kattabuvi, — qizcha halidan beri ayasiyu
tog‘asi bilan bir nimalarni gaplashib to‘xtamayotgan kattabuvisining
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o‘ziga qaraganidan sevinib ketdi, chog‘i, ko‘zi chagnab yalindi”
(38).

O‘zbek tilida “otaning yoki onaning onasini onasi” ma’nosida
qo‘llanaladigan “kattabuvi” termini iz bolaga ism sifatida
qo‘yiladi. E.Begmatovning “O‘zbek ismlari ma’nosi” izohli
lug‘atiga u quyidagi ko‘rinishda gayd etilgan: “Kattabuvi ... —
buvisining (katta enasining) nomi bilan atalgan qiz” (34, 182).

Ilpabadywka — “I'eHeanorus riaBHBIX JIMI MOETO paccKasa:
Beps! I1aBnoBHbl KupcanoBa u JlonmyxoBa HE BOCXOAMT, 110 IIpaBJe
TOBOps, JaJibllie JNEAyIIeK ¢ 0a0ymikamMu, W pa3Be C OOJBITUMU
HATSDKKaMHU ~ MOXHO ~ INPUCTAaBUTH  CBEPXY  €IIE KaKylo-
HUOYIb MpabadymKy (MpageaymiKa yxe Heu30eKHO MOKPBIT MPaKoM
3a0BEHMsI, U3BECTHO TOJBKO, YTO OH OBUI MY MpabaOylIKyd U 4YTO
ero 3Bam KupwioMm, noromy uto pgenymka Obul ['epacum
Kupuiera)” (UepusimeBckuii H. T'., Uto nenats?).

Uchinchi avlodni bildiruvchi “mpa6a6ymika” termini «CioBapb
pycckoro s3bika XI—XVII Be.» mualliflari tomonidan ilk bor
“Jleronucy mo Bockpecenckomy crucky” nomli tarixiy manbada
1462-yil bilan ‘npa®abymika, Math aena wiu 6aOymiku® Ma’nosida
quyidagi ko‘rinishda gayd gilgan: “A kus3io Bopucy nans Bomoks
Jlamckuii, PxxeBy na Py3y, m Bch Bimactm m cenma mpabaObr” ero
Mapuu I'1bTsieBbI, 10 ee npukasy” (46, 96).

Ushbu  so‘zning  kelib  chigishi M.  Fasmerning
“DTUMOJIOTHYECKHI CIIOBaph pycckoro s3bika” lugatida shunday
tavsiflangan: “TIpoucxomur ot npa + 6Oabywka, nanee OT
CYIIECTBUTEILHOTO Oaba, nanee ot mpacias. *baba, ot kor. B uncie
IIPOYEro MPOM3OLLIN: PYCCK.-LepK.-CIaB. 6aba, PyccK., ykp. 6aba,
Goar. 6a 6a, cepboxopB. 6aba, cnoBeHcK. baba, wemck. ba
ba
«crapyxa, 6adyikay, moybck. baba monsck. baba u t.1. PoacrBenno
JIUT. boba  «crapas  JkeHIIMHA,  cTapyxay, «crapas
JKCHII[MHA, cTapyxay, JaThiick. baba — 1o xe. CioBO JETCKOTO
s3bIKa; Cp. cp.-B.-HeM. babe, bobe «crapyxa», cp.-B.-Hem. buobe
«Map4uK, ciyray (48).

I. B. Kachinskayaning fikriga ko‘ra, qadimgi rus tilida
npaba 6ywxa “ota yoki onaning onasi”ni npa eedywika deb atashgan,
ushbu leksema hozirda, jumladan, Rossiyaninh Povoljiya hududida
yashaydigan rusiyzabon xalglarning ogzaki nutgida uchraydi (5,
47-48).

Bisabuela — “A pesar de que mi bisabuelo Dionisio era
mujeriego, sus hijos le obedecian y nunca le reclamaban nada,
porque él era de un caracter muy fuerte, y mi bisabuela tenia un
caracter muy docil; siempre la dominaba mi bisabuelo y se hacia lo
que ¢l decia y lo que a ¢l le parecia, pero ella jamas renegaba de su
palabra” (Historias de familia) — “Katta bobom Dionisio xotinboz
bo‘lsa ham, farzandlari unga bo‘ysunib, undan hech gachon hech
narsa talab gilmaganlar, chunki u juda kuchli xarakterga ega, buvim
esa juda itoatkor xarakterga ega edi; katta bobom unga doim
hukmronlik gilgan va u aytganini va o‘ylaganini gilgan, lekin u hech
gachon 0°z so‘zidan gaytmagan” (tarjima bizniki. — M. S.).
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Bisabuela (katta buvi) so‘zi bis- va abuelo (bobo) so‘zlaridan
kelib chiqgan. Ushbu so‘z keng tarqalgan bo‘lib, ispancha lug‘atda
eng ko‘p ishlatiladigan terminlar ro‘yxatida 25244-o°rinni egallaydi
(24).

4. Bobo, buva — dedymxa — abuelo “ota-otaning otasi”

Bobo — “Bobur — temuriylardan ekani, Abusaid mirzo uning
bobosi bo‘lgani Sultonning o‘n yosharlik paytida boshdan kechirgan
fojealarni esiga soldi” (Pirimqul Qodirov. Yulduzli tunlar).

Buva — “Ko‘z tegmasin, momomiz buvamizni, buvamiz esa
momomizni benihoyat hurmat qiladi, ardoqglaydi” (Abdiev Akmal.
Hayot o‘zi murabbiy).

Sh. Rahmatullaevning e’tirof etishicha, “Qadimiy turkiy tilda
ba:ba tarzida talaffuz qilingan bu so‘z asli “onaning  otasi”
ma’nosini anglatgan, keyinchalik ma’noda kengayish voge bo‘lib,
“otasining otasi” ma’nosini ham anglata boshlagan ...; gadimgi
turkiy tildayoq a: unlisining cho‘ziqlik belgisi yo‘qolgan ..., o‘zbek
tilida a unlilari a unlilariga almashgan: ba:ba > baba > baiba.
So‘zlashuv nutgida bu so‘z buvé tarzida aytiladi: baba > baba >
bibi > buvi (43, 55)”.

Bobo aslida buva terminining fonetik varianti hisoblanadi. Ular
sinonim so‘zlardir.

Meoymka — “Mpl nipexae HUKorga He oOeqaiu pPO3HO C
OTLIOM U MaTepblo, KpOME TOr0 BPEMEHHM, KOrja MaTh ye3xkala B
OpenOypr winm korja Obuta 00NBHA, M TO MBI 00EIATM HE OIHH, a
C JeAymKkol, 6a0ymKol W TETYIIKOH, U MHE Takoe OTIy4YeHue Hu
OJIMHOYECTBO 3a 00e1oM ObUI0 OuYeHb TPycTHO (AKCakoB
C.T. derckue roasl barpoBa-BHyKa).

“Cnosapb pycckoro s3eika XI-XVII BB.” dedywra leksemasini
ilk bor “Tlucema k kHs3t0 Bacumuio BacuibeBuuy [onunpiay”
nomli manbada 1689-yil ostida qo‘llanilganini e’tirof etgan:
“Jlenymka rocyaapp VBanbp @®enopoBHdb U TOCYIapblHA MOs
0a0ymka Hacraces MIBaHOBHB ... 3710poBbI ” (47, 20).

Heoywrka s0°zi struktur jihatdan uch gismdan iborat: deo- —
0‘zak, -ywx-— Kichratish erkalash suffiksi va -a — okonchaniye.
Ushbu o‘zak barcha slavyan tillariga xos: ukrain — 9io, -0a “nmen”,
“chol”, “gadoy”, belorus — 03e0, -0a “nen”, 0zs0wt, “ajdodlar”, eski
slavyan (“crapocnaBsiHckmit””) — 00, -0a “bobo”, bolgar — oeou
“ajdodlar”, sloven — ded, chex — ded, -da, slovak — ded, -da
“bobo”, “chol”, polyak — dziad, -da “bobo”, “ajdod”, kashub — zad
“bobo, chol” (32, 123-124). Aslida ruscha suffiks bo‘lgan -yuux-
“erkalash (erkalatish)” ma’nosida qo‘llaniladi.

Zamonaviy rus tilida oedywka ‘“bobo” so‘zi “erkalash
(erkalatish)” ma’nosini yo‘qotib, qarindoshlik munosabatlarining
neytral terminiga aylangan (51, 45).

Ta’kidlash joizki, dedywxa — oddiygina “bobo” neytral
so‘zining bolalarcha “erkalash (erkalatish)” ma’nosini bildiruvchi
versiyasidir.

Abuelo — “Madero al recibir el sombrero, en agradecimiento
le contesto una carta al abuelo como no sabia el nombre del abuelo

103 0‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, 10-jild, Ne 3 (56), b. 95-110



Comparative-Contrastive Linguistics Kulmamatov D.S., Saidxodjaeva M.R.

DOI: 10.36078/1720531848

le” (Historias de familia) — “Madero shlyapani olganida, u
bobosining ismini bilmagani uchun minnatdorchilik sifatida
bobosiga xat yozdi” (tarjima bizniki. — M. S.).

Abuelo (bobo) so‘zi o‘rta asrda lotincha aviolus, avolus (-olus
— kichraytirish, erkalash suffiksi) va abuela (buvi), ayollarga xos
aviola (buvi) kabi so‘zlardan kelib chigqan. Abuelo klassik lotincha
avus Yoki avosning Kichraytiruvchisi bo‘lib, “erkak ajdodi” degan
ma’noni anglatadi. Lotin tilida Aviclo “chol yoki bobo” taxallus
sifatida ham qo‘llaniladi (20).

5. Momo, buvi — éaéywxa — abuela “ota yoki onaning
otasi”

Momo — “Ammo Bobur momosi bilan Do‘shekni yanada
asabiylashtirmaslik uchun Qosimbekni ochigchasiga yoglay olmadi”
(Pirimqul Qodirov. Yulduzli tunlar).

O‘zbek tilining izohli lug‘atida momo so‘zi qayd etilmagan.
Unda o‘zbek shevalarida uchraydigan “moma” termini Kkeltirilib,
“ota yoki onaning onasi” deb izohlangan (53, 611).

Buvi — “Ellik besh yoshlardagi salobatli kampir sidirg‘a oq
atlas ko‘ylagini shitirlatib darsxonaga kirib kelayotganda Bobur
darhol o‘rnidan turib, buvisiga salom berdi” (Pirimqul Qodirov.
Yulduzli tunlar).

Sh.Rahmatullaev fikriga ko‘ra, “ota-onaning onasi” ma’nosini
anglatgan bu so‘z qadimgi turkiy tilda bibi tarzida talaffuz
qgilingan...; keyinchalik ikkinchi bo‘g‘indagi b undoshi v undoshiga,
shuning ta’sirida birinchi bo‘g‘indagi i unlisi u unlisiga almashgan:
bibi > buvi. Hozirgi o‘zbek tilida atogli ot tarkibida bu so‘z bibi
shaklida ham gatnashadi: Anébibi, Xalbibi kabi” (43, 63).

baoywika — “IloToM, s1 COBEpLIEHHO HE NOHMMAaJa, MOYEMY
KaXJplil Beuep 0al0ylIKa CTOMT Ha KOJEHSAX M 4ero 3TO OHAa BCE
Bpemst 10oMm o mos Obércs” (Mpuna Pogauna. Crie3a Y4eMITHOHKH).

“Cnosapb pycckoro sizbika XI-XVII BB.” 6a6ywra so‘zini ilk
bor “6abywxa” ma’nosida 1658-yil ostida “AxTsl, oTHOCAIIHECS /10
opuarueckoro ObiTa apeBneit Poccun” nomli manbada gayd etgan:
“Kp ceum pasgbmHoit 3ammcu conenoro psay Jleska IBaHOBG...
Tumodeeroi, o ee BenbHbIO, pyKy TPUIOKUIB” (45, 63).

A. E. Anikinnning ta’kidlanishicha, éaoywxa (“momo, buvi”)
gadimiy slavyan *baba (*bab'ka) “momo, buvi, kampir” so‘ziga
borib tagaladi (31, 23). Ushbu so‘zning rus tili lug‘ati gatlamida
paydo bo‘lganligining sababi hagidagi ma’lumot e’tiborni o°ziga jalb
etadi: “Keksa ayollar ko‘pincha ota-onalari dalada ishlaganlarida
bolalarni bogishgan, garashgan va davolashgan. Hali so‘zlarni to‘g°ri
talaffuz gilishni bilmagan bolalar baba “kampirni” chagirish uchun”
erkalatuvchi aynan rus tiliga xos bo‘lgan -ushk- — kichraytirish
suffiksi orgali yasalgan yangi baba (o‘zak) + ushk (suffiks) + a
(okonchnie) so‘zini go‘llashgan (18).

Abuela — “Como todos los hermanos, es comun discutir, y en
el caso de mi abuela, no era la excepcion” Historias de familia) —
“Barcha birodarlar singari, bahslashish odatiy holdir va bu holatda
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mening buvim ham bundan mustasno emas edi” (tarjima bizniki. —
M. S.).

Abuela lotincha wvulgar lotincha *aviolus so‘zidan  kelib
chiggan “abuelo” terminining ayol jinsini bildiruvchi variantidir
(19). Aslida “abuela” — bu bolalar tiliga xos bo‘lgan so‘z.

Xulosa

1. Qon-garindoshlik terminlari kelib chigishi (etimologiyasi)
nuqtayi nazaridan o‘zbek tilida umumturkiycha, forscha-tojikcha, rus
tilida— slavyancha, ispan tilida — lotincha hisoblanadi.

Struktur jihatdan gon-garindoshlik terminlari o‘zbek tilida so‘z
birikmalaridan (murakkab qo‘shma otlardan) tashkil topgan, rus va
ispan tillarida ular pristavka yoki suffiks yordamida hosil bo‘lgan.

2. Qon-qarindoshlik terminlari ma’no jihatdan o‘zbek, rus va
ispan tillarida bir xil, ammo shaklan turlicha. Bunga asosiy sabab
o‘zbek tilida rod kategoriyasining yo‘qligidir: o‘zb. bobo, rus.
oeoywika, 1sp. abuelo “ota yoki onaning otasi”, o‘zb. momo, buvi,
rus. 6abywra, isp. abuela “ota yoki onaning onasi”; katta bobo,
buva, rus. npaoeo, isp.bisabuelo “ota-onaning otasini otasi”, o‘zb.
katta momo, buvi, rus. mpa6aGymika, isp. bisabuela “ota-onaning
onasini onasi”’; o‘zb. bobokalon, rus. npanpaoeo, isp. tatarabuelo
“ota-onaning ota-onasini bobosini otasi”, o‘zb. momokalon, rus.
npanpababywka, isp. tatarabuela “ota-onaning ota-onasini
momosini onasi”).

3. Bobo, buvi (‘nexymka’, ‘abuelo’), momo, buvi (‘6abyrka’,
‘abuela’) (1), katta bobo, buva (‘mpagen’, ‘bisabuelo’), katta
momo, buvi (‘mpababymka’, ‘bisabuela’) (2), bobokalon
(‘mpampagen’,  ‘tatarabuelo’), tatarabuelo (‘mpampa6aOymika’,
‘tatarabuela’) (3) yoshi katta bo‘lishni emas, balki nevara (1),
chevara (2), evara (3) ko‘rishni anglatadi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Taifuens A.A. KonuenTt CeMbs B pyCCKOH M HUCTIAHCKOM S3BIKOBBIX KapTHHAX
mupa. JIMHrBoKyIbTypostornueckuii ananus // SI3pik u texcr, 2018. — Tom 5. —
Ne 4. — C.68-77.

2. JIxab6opor b.A. HoMuHanuy 3Ha4eHiA CBOUCTBA B TA/PKUKCKOM U y30E€KCKOM
s3pIkax: ABtoped. aucc. ... kaua. ¢pmroa. Hayk. — Xyxana, 2009. — 27 c.

3. Hcmownnos U. Typkuii THiulapaa KaBM-KapUHIOUUTNK TEPMUHIAPH y30eK,
yHFYp, KO30K, KHPFU3, KOPAaKaJNoOK, TYpKMaH THJUIapH MaTepuaulapd acocHja).
— Tomkent: ®an, 1966. — 150 6.

4. Wmaes A. V36ex mesanapuaaru kapuspouuk tepmusnapu // V36ex xank:
meBanapu nyratiu. — Tomkent, 1971. — b. 320-385.

5. Kauunckas W.b. [Ipageapl: TepMUHBI BOCXOSIIIETO POJCTBA B apXaHTEIbCKUX
roBopax // Bectauk MockoBckoro yausepcutera. — Cepust 9. @wunomorust. 2021.
— Ne 1.— C. 44-52.

6. Komenesa E. 0. TepMuHONOTHS pOACTBA B PYCCKOM si3bIKe // AnmbMaHax
COBpEeMeHHOM Hayku u oOpa3oBanus. — Tomck: UznarensctBo «I'pamoran, 2009.
— Ne 2 (21). — Yacrts 2. — C. 73-74.

105 0‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, 10-jild, Ne 3 (56), b. 95-110



Comparative-Contrastive Linguistics Kulmamatov D.S., Saidxodjaeva M.R.

DOI: 10.36078/1720531848

7. Mowucees A.M. TepMuHBI POJACTBA B COBPEMEHHOM pPYCCKOM si3bike [/
Ounonornyeckue Hayku: Hayusele nokmanel Bbiciued mkonsl. — M.: Hayka,
1963. — Ne 3. — C. 120-132.

8. Mycaesa Y. K. DyHKIMOHATHFHO-CEMAaHTHYECKOE IIOJIE TEPMHUHOB  CO
3HAYEHHEM «POJICTBO» B PYCCKOM M KBIPTBI3CKOM sI3bIKax: Jlmcc. ... KaHI. (HIOII.
Hayk. — bumkek, 2023. — 186 c.

9. Hapsymnaesa [I.C. Uatepnperanust oopaza «MoMO» B y36eKcKoM ¢oskitope //
BectHuk YenstOMHCKOTO TOCy1apCTBEHHOT0 yHUBepcuTeTa. — Yemstounck, 2011,
— Ne 28 (243). dunonorus. UckyccrBoBenenue. — B, 59. — C. 71-73.

10. Hukonenko O.}0. HomuHanum KpoBHOTO POJACTBA B APEBHEPYCCKOM si3bike //
Bectauk Omckoro yH-Ta. I'ymanutapasie uccnemobanus. — 2018. — Ne 4 (21).
— C. 72-76.

11. IMokposckas A.A. TepMUHBI POACTBAa B TIOPKCKHX si3bIkax // Vcropmueckoe
pa3BUTHE JIEKCHKH TIOPKCKUX S3BIKOB. — M., 1961. — C. 11-81.

12. Cangoa M. III. HamanraH mieBajgapuaard KapHHIOUUIAK TEPMUHIAPUHUHT
JIEKCUK-CEMaHTHK TaxJIWiau: ABToped. IuC. ...KaHA. (UION. HayK. — TOIIKEHT,
1995. —216.

13. CapribaeBa M. I11. Cuctema 0003HaueHHI POACTBA B aHTIIMHCKOM, PYCCKOM H
Ka3aXxCKOM si3bIKax: ABTOped. mucc. ... KaHq.punon.Hayk. — Anma-Arta, 1991. —
3lc.

14. Cymuuxoa H.M. TepmuHBI poJICTBa M CBOHCTBa B COBPEMEHHOM pPYCCKOM
s3bIke // Pycckas Peus. — M.: Hayka, 1969. — Ne 2. — C. 117-123.

15. ®wur @. II. O TepMuHaxX pOACTBa U POJCTBEHHBIX OTHOIICHUN B
JIPEBHEPYCCKOM JIMTEPATypHOM si3bike // SI3bIK u MbinuteHne. — M.-JI., 1948, —
T. 11. — C. 329-346.

16. Oramuazapos X. X. TepMuHBI poAcTBa U UX (PyHKINOHAIBHO-CEMAHTHIECKUE
MHKpPOCHCTEMBI B y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM s3bIKax: ABTOped. ... IUCC. KaHI.
¢wmmon. Hayk. — Jlymanote, 2010. — 24 c.

17. OpxururoBa III. JX. OHOMAacHONOTHYECKHA aCHEKT H3YYCHUS TEPMUHOB

POJICTBA KEHCKOTO TOJIa B KBIPTBI3CKOM W PYCCKOM sI3BIKax: ABTOped. ... JHC.
Kaua. ¢puoi. Hayk. — bumkek, 2018. — 26 c.
18. Drumonorus CclIoBa «0abyrkay, available at:

https://orfographia.ru/etimologiya-slova-babushka

19. Abuela, available at: https://ladefinicion.com/abuela.

20. Abuelo, atavismo, bisabuelo, tatrabuelo, available at:
https://etimologico.com.mx/patrimoniales/abueloro.

21. Alexis Reto Agurto. Origen de las palabras “madre” y “mama”, available at:
https://www.udep.edu.pe/castellanoactual/origen-de-las-palabras-madre-y-mama.
22. Bendezu-Araujo Raul. El léxico de parentesco Quechua segun Juan Pérez
Bocanegra (Cuzco, siglo XVI11) // Lexis. — 2014. — 38(2). — Pp. 429-456.

23. Definicion de tatarabuelo, available at:  https://www.definiciones-
de.com/Definicion/de/tatarabuelo.php

24. Etimologia de la palabra bisabuela, available at: https://feducalingo.com/es/dic-
es/bisabuela

25. Goody J. La evolucion de la familia y el matrimonio en Europa. —

Barcelona, 1986. — Pp. 302-303.

26. Jairo Javier Garcia Sanchez. Los grados de abuelo en la historia del espafiol //
Actas del VIII Congreso Internacional de Historia de la Lengua
Espafiola: Santiagp de  Compostela, 14-18 de  septiembre de
2009 / coord. por Emilio Montero Cartelle, Carmen Manzano Rovira, 2012. —
Vol. 2. — P. 1385-1394.

27.Nomenclatura de parentesco en espafiol, available at:  https:
es.wikipedia.org/wiki/Anexo: Nomenclatura de_parentesco_en_espalol.

28. Raul Bendezu-Araujo. El léxico de parentesco Del Quechua segun Juan Pérez
Bocanegra (Cuzco, siglo XVII) /I Lexis. — 2014. — Vol. XXXVIII (2). — Pp.
429-456.

29. Zuidema Tom. El parentesco Inca: una nueva vision teoérica. En Reyes y
Guerrero. Ensayos de cultura andina. Lima: FOMCIENCIAS, 1989. — Pp. 54—
116.

106 0O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, 10-jild, Ne 3 (56), b. 95-110


https://orfographia.ru/etimologiya-slova-babushka
https://orfographia.ru/etimologiya-slova-babushka
https://ladefinicion.com/abuela/
https://etimologico.com.mx/patrimoniales/abuelo/
https://etimologico.com.mx/patrimoniales/abuelo/
http://castellanoactual.com/alexis-reto-agurto/
https://www.udep.edu.pe/castellanoactual/origen-de-las-palabras-madre-y-mama/
https://www.udep.edu.pe/castellanoactual/origen-de-las-palabras-madre-y-mama/
https://educalingo.com/es/dic-es/bisabuela
https://educalingo.com/es/dic-es/bisabuela
https://dialnet.unirioja.es/servlet/autor?codigo=699908
https://dialnet.unirioja.es/servlet/libro?codigo=562859
https://dialnet.unirioja.es/servlet/libro?codigo=562859
https://dialnet.unirioja.es/servlet/autor?codigo=48411
https://dialnet.unirioja.es/servlet/autor?codigo=2437492

Comparative-Contrastive Linguistics Kulmamatov D.S., Saidxodjaeva M.R.

DOI: 10.36078/1720531848

30. AkcaxoB C.T. [lerckue roasl barpoBa-BHyka. — M.: UznarensctBo IOpaidT,
2024. — 233 c.

31. Aankun A.E. Pycckwmii aTumornornueckuii cioBapb. Bemr. 2 (60 — 64b1HE). —
M.: Pykonmcuble mamsatauku [Ipesreit Pycu, 208. — 371 c.

32. Aankun A.E. Pycckmii sTimonorndeckuit cnosaps. Bemm. 13 (1Ba —aurno). —
M.: Un-T pyc. s3. um. B. B. Bunorpanosa PAH; Nu-T ¢punomorun Cubupckoro
otaenenns PAH, 2019. — 376 c.

33. Anop6oes C. Okcoii. — Tomkent, 1962. — 361 6.

34. Bermaros J.A. Y36ex ncmmapu masHocu: (M30xim nyrar). — T.:

«Y 36eKHCTOH MHJITHH SHIMKJIONIEUSICH HasnaT niamuit Hampuétn, 2007 — 608
0.

35. Upuna Pomamnaa. Crnesza vemnuonku. — M.: Bpems, 2013. — 383 c.

36. Kak Ha3BaTh AIBHETO npenka?, available at:
https://rus.stackexchange.com/questions

37. MamagnanueBa O. Cusnma onTuH Kekcanuk 6op, Bekrypcun ora!, available at:
https://sirdaryo.kasaba.uz/2018/05/07/sizda-oltin-keksalik-bor-bektursin-ota
38.Ma’mura  Zohidova. Boychechak,  available at: https://kh-
davron.uz/kutubxona/uzbek/mamura-zohidova-boychechak-gissa-2-zuhriddin-
isomiddinov-boshqa-tilga-ogirib-bolmaydigan-asar.html

39. Muvaffagiyatli bobo  bo‘lish uchun  maslahatlar, available  at:
https://www.more4kids.info/uz/426/muvaffagiyatli-bobo-va-buvi-bolish-uchun-
maslahatlar/

40. OunaBuii yKumra MyIDKalaHTaH TapOusBuil, Xaétuit kuto6. — TomKeHT:
SAuru acp aBnoam, 2013. — 336 6.

41.Onpra TI'ycbkoBa. Csernama u e€ mnpampababymika, available — at:
https://proza.ru/2008/09/12/492

42. TIupumkyn Konupos. FOnny3nu tynnap. boOyp. Tapuxuii poman. — TomikeHT:
“O‘gituvchi” Hampuér-marbaa mwxoauit yitn, 2018. — 568 6.

43. Paxmatyiiaes 111, V36ek THIMHUHT STUMOJIOTHK JTyFaTH (TYpKHii cy3map). —
Tomkent: “Yuusepcurer”, 2000. — 600 6.

44. Paxmatymnae III. V36ex Tummmmar stumonoruk myratu. |l (Popcua-
TOXKUKYa OWpIHKIAp Ba ynmap OwiaH xocunanap). — TomkeHT: “YHHBepcHTeT”,
2009. — 283 6.

45. CnoBapsb pycckoro sizbika XI-XVII BB. — M.: Hayka, 1975. — Bpmr. 1. — 371
c.

46. CnoBapp pycckoro si3eika XI-XVII BB. — M.: Hayka, 1992. — Bpm. 18. —
288 c.

47. CnoBaps pycckoro s3pika XI-XVII BB. — M.: Hayka, 1977. — Brm. 4. —
403 c.

48. ®dacmep M. DTUMOJIOTHYECKHH CJIOBaph PYCCKOro si3bika”, available at:
https://ru.wiktionary.org/wiki/

49. Yepusiesckuii H. I'. Uto genats? — M.: U3a-Bo «A30ykay, 2022. — 448 c.
50.YexoB A. Mos  ku3Hb. Pacckaz  mpoBHHIHANA, available  at:
https://ilibrary.ru/text/6/index.html

51. DTUMoNOTHYECKHUI CIOBAph PYCCKOTO sA3bIKa. — M31-B0 MOCKOBCKOTO yH-Ta,
1973. — E. . — Bein. 5. 1. E. X. / mox pexn. H.M.IIlaunckoro. — 304 c.

52. V36exucron Pecrry6mukacu Onnii cymu [lnenymuanar 2018 it 30
HosOpaaru 34-cornm kapopu, available at: https://lex.uz/docs/4120363

53. V366K THIMHUHT H30XJTH TyFATH. — “Y30eKHCTOH MHJUIHH SHIMKIONEINsCH
Hasnat wimuit Hampuéra, 2006. — I xwa. — 680 ©.

54. V366K THIMHUHT U30XJIH JyFaTH. — “V36eKUCTOH MIJLTHIN SHIUKIONEIUACH
Hasnat wimuii Hampuéta, 2006. — 11 sxmin. — 672 6.

55. El Mundo del Siglo Vtintiuno, available at:
https://hemerotecadigital.bne.es/hd/es/card? sid=6567227

56. Historias de familia. Presentacion y coordinacion de la seleccion Pablo Serrano
Alvarez. — México, 2012. — 289 p.

References

1. Gaychenya A.A. Yazyk i tekst, 2018, vol. 5, No. 4, p. 68-77.

107 0O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, 10-jild, Ne 3 (56), b. 95-110


https://www.moscowbooks.ru/publishers/7261/
https://fantlab.ru/publisher457
https://rus.stackexchange.com/questions/
https://rus.stackexchange.com/questions/
https://sirdaryo.kasaba.uz/2018/05/07/sizda-oltin-keksalik-bor-bektursin-ota
https://sirdaryo.kasaba.uz/2018/05/07/sizda-oltin-keksalik-bor-bektursin-ota
https://kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/mamura-zohidova-boychechak-qissa-2-zuhriddin-isomiddinov-boshqa-tilga-ogirib-bolmaydigan-asar.html
https://kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/mamura-zohidova-boychechak-qissa-2-zuhriddin-isomiddinov-boshqa-tilga-ogirib-bolmaydigan-asar.html
https://kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/mamura-zohidova-boychechak-qissa-2-zuhriddin-isomiddinov-boshqa-tilga-ogirib-bolmaydigan-asar.html
https://www.more4kids.info/uz/426/muvaffaqiyatli-bobo-va-buvi-bolish-uchun-maslahatlar/
https://www.more4kids.info/uz/426/muvaffaqiyatli-bobo-va-buvi-bolish-uchun-maslahatlar/
https://proza.ru/2008/09/12/492
https://ru.wiktionary.org/wiki/
https://www.labirint.ru/pubhouse/176/
https://ilibrary.ru/text/6/index.html
https://lex.uz/docs/4120363?ONDATE=30.11.2018%2000&amp;4124919
https://lex.uz/docs/4120363
https://hemerotecadigital.bne.es/hd/es/card

Comparative-Contrastive Linguistics Kulmamatov D.S., Saidxodjaeva M.R.

DOI: 10.36078/1720531848

2. Dzhabborov B.A. Nominatsii znacheniy svoystva v tadzhikskom i uzbekskom
yazykakh (Nominations of property meanings in the Tajik and Uzbek languages),
extended abstract of candidate’s thesis, Khuzhand, 2009, 27 p.

3. Ismailov I. Turkiy tillarda kavm-karindoshlik terminlari (uzbek, uygur,
korakalpok, turkman tillari materiallari asosida) (Kinship terms in Turkic
languages (based on the materials of Uzbek, Uyghur, Kazakh, Kyrgyz,
Korakalpak, Turkmen languages), Toshkent, Fan, 1966, 150 p.

4. Ishaev A. Uzbek shevalaridagi karindoshlik terminlari (Kinship terms in
Uzbek dialects), Toshkent, 1971, pp. 320-385.

5. Kachinskaya I.B. Vestnik Moskovskogo universiteta, 2021, Issue 9, Philology,
No. 4, p. 44-52.

6. Kosheleva Ye. Yu. Terminologiya rodstva v russkom yazyke (Terminology of
kinship in the Russian language), Tomsk: Certificate, 2009, No. 2 (21), Part 2, pp.
73-74.

7. Moiseyev A.l. Terminy rodstva v sovremennom russkom yazyke (Terms of
kinship in the modern Russian language), Moscow: Nauka, 1963, No. 3, pp. 120-
132.

8. Musaeva Ch.zZh. Funktsional'no-semanticheskoye pole terminov  so
znacheniyem «rodstvoy v russkom i kyrgyzskom yazykakh  (Functional and
semantic field of terms with the meaning of "kinship" in the Russian and Kyrgyz
languages), extended abstract of candidate’s thesis, Bishkek, 2023, 186 p.

9. Narzullayeva D.S. Interpretatsiva obraza «momo» v uzbekskom fol'klore
(Interpretation of the image of “momo” in Uzbek folklore), Chelyabinsk, 2011,
No. 28 (243), Philology. Art history, vol. 59, pp. 71-73.

10. Nikolenko O.Yu. Bulletin of Omsk University, Humanities studies, 2018. No. 4
(21). pp. 72-76.

11. Pokrovskaya A.A. Terminy rodstva v tyurkskikh yazykakh (Terms of kinship in
Turkic languages), Moscow, 1961, pp. 11-81.

12. Saidova M.Sh. Namangan shevalarida karindoshlik terminlarining leksik-
semantik tahlili (Lexical-semantic analysis of kinship terms in Namangan
dialects), extended abstract of candidate’s thesis, Tashkent, 1995, 21 p.

13. Sarybayeva M. SH. Sistema oboznacheniy rodstva v angliyskom, russkom i
kazakhskom yazykakh (System of notation of kinship in English, Russian and
Kazakh languages), extended abstract of candidate’s thesis, Alma-Ata, 1991, 31 p.
14. Sumnikova N.I. Terminy rodstva i svoystva v sovremennom russkom yazyke
(Terms of kinship and properties in modern Russian), Moscow: Nauka, 1969, No.
2, pp. 117-123.

15. Filin F.P. O terminakh rodstva i rodstvennykh otnosheniy v drevnerusskom
literaturnom yazyke (On the terms of kinship and kinship relations in the Old
Russian literary language), Moskov-Leningrad, 1948, vol. 11, pp. 329-346.

16. Egamnazarov Kh. Kh. Terminy rodstva i ikh funktsional’no-semanticheskiye
mikrosistemy v uzbekskom i angliyskom yazykakh (Terms of kinship and their
functional-semantic microsystems in the Uzbek and English languages), extended
abstract of candidate’s thesis, Dushanbe, 2010, 24 p.

17. Erzhigitova SH. ZH. Onomasiologicheskiy aspekt izucheniya terminov rodstva
zhenskogo pola v kyrgyzskom i russkom yazykakh (Onomasiological aspect of the
study of female kinship terms in the Kyrgyz and Russian languages), extended
abstract of candidate’s thesis, Bishkek, 2018, 26 p.

18. Etimologiya slova «babushka» (Etymology of the word “grandmother”),
available at: https://orfographia.ru/etimologiya-slova-babushka.

19. Abuela (Grandma), available at: https: ladefinicion.com/abuela.

20. Abuelo, atavismo, bisabuelo, tatrabuelo (Grandfather, atavism, great-
grandfather, great-grandfather), available at:
https://etimologico.com.mx/patrimoniales/abuelo.

21. Alexis Reto Agurto. Origen de las palabras “madre” y “mamd” (Origin of the
words “mother” and “mom”), available at:
https://www.udep.edu.pe/castellanoactual/origen-de-las-palabras-madre-y-mama.
22. Bendezl-Araujo Raul. Lexis, 2014. — No. 38 (2). — Pp. 429-456.

23. Definicion de tatarabuelo (Definition of great-great-grandfather, available),
available at: https://www.definiciones-de.com/Definicion/de/tatarabuelo.php.

108 0O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, 10-jild, Ne 3 (56), b. 95-110


https://orfographia.ru/etimologiya-slova-babushka
https://ladefinicion.com/abuela/
https://etimologico.com.mx/patrimoniales/abuelo/
https://www.udep.edu.pe/castellanoactual/origen-de-las-palabras-madre-y-mama
http://www.definiciones-de.com/Definicion/de/tatarabuelo.php
http://www.definiciones-de.com/Definicion/de/tatarabuelo.php

Comparative-Contrastive Linguistics Kulmamatov D.S., Saidxodjaeva M.R.

DOI: 10.36078/1720531848

24. Etimologia de la palabra bisabuela (Etymology of the word great-
grandmother), available at: https://educalingo.com/es/dic-es/bisabuela.

25. Goody J. La evolucion de la familia y el matrimonio en Europa (The evolution
of family and marriage in Europe), Barcelona, 1986, pp. 302-303.

26. Jairo Javier Garcia Sanchez. Los grados de abuelo en la historia del espariol
(The degrees of grandfather in the history of Spanish), Emilio Montero Cartelle,
Carmen Manzano Rovira, 2012, vol. 2, pp. 1385-1394.

27. Nomenclatura de parentesco en espariol (Kinship nomenclature in Spanish),
available at: https: 1 es.wikipedia.org/wiki/Anexo:
Nomenclatura_de_parentesco_en_espalol.

28. Ratl Bendezu-Araujo. Lexis, vol. XXXVIII (2), 2014, pp. 429-456.

29. Zuidema Tom. El parentesco Inca: una nueva vision teorica. En Reyes Y
Guerrero. Ensayos de cultura andina (Inca kinship: a new theoretical vision. In
Kings and Warrior. Andean culture essays), Lima: FOMCIENCIAS, 1989, pp. 54—
116.

30. Aksakov S.T. Detskie gody Bagrova-vnuka (The childhood years of Bagrov-
grandson), Moscow: lzdatel'stvo Yurait, 2024, 233 p.

31. Anikin A.E. Russkii etimologicheskii slovar'. Vyp. 2 (Russian etymological
dictionary. Issue 2), Moscow: Rukopisnye pamyatniki Drevnei Rusi, 208, 371 p.
32. Anikin A.E. Russkii etimologicheskii slovar'. Vyp. 13 (Russian etymological
dictionary. Issue 13), Moscow: In-t rus. yaz. im. V. V. Vinogradova RAN; In-t
filologii Sibirskogo otdeleniya RAN, 2019, 376 p.

33. Anorboev S. Oksoi (Aksay), Toshkent, 1962, 361 p.

34. Begmatov E.A. Uzbek ismlari ma"nosi: (Izohli lugat) (Uzbek given name
meaning:  (Explanatory  Dictionary)),  Tashkent:  «Uzbekiston millii
entsiklopediyasi» Davlat ilmii nashrieti, 2007, 608 p.

35. Irina Rodnina. Sleza chempionki (Champion's Tear), Moscow: Vremya, 2013,
383 p.

36. Kak nazvat' dal'nego predka? (What is the name of a distant ancestor?,),
available at: https://rus.stackexchange.com/questions

37. Mamadalieva O. Sizda oltin keksalik bor, Bektursin ota! (You have a Golden
old age, Bektursin dad!), available at: https://sirdaryo.kasaba.uz/2018/05/07/sizda-
oltin-keksalik-bor-bektursin-ota

38. Ma’mura Zohidova.  Boychechak, available at: https://kh-
davron.uz/kutubxona/uzbek/mamura-zohidova-boychechak-gissa-2-zuhriddin-
isomiddinov-boshqa-tilga-ogirib-bolmaydigan-asar.html

39. Muvaffaqgiyatli bobo bo ‘lish uchun maslahatlar (Tips for becoming a
successful grandfather), available at:
https://www.more4kids.info/uz/426/muvaffagiyatli-bobo-va-buvi-bolish-uchun-
maslahatlar/

40. Oilavii ukishga mulzhallangan tarbiyavii, xaetii kitob (Family reading
educational, life book), Tashkent: Yangi asr avlodi, 2013, 336 p.

41. Ol'ga Gus'kova. Svetlana i ee praprababushka (Svetlana and her great-great-
grandmother), available at: https://proza.ru/2008/09/12/492

42. Pirimkul Kodirov. Yulduzli tunlar. Bobur. Tarikhii roman (Starry nights.
Babur. Historical novel), Tashkent: “Ukituvchi” Nashriet-matbaa izhodii uii,
2018, 568 p.

43. Rakhmatullaev  Sh. Uzbek tilining etimologik lugati (turkii suzlar)
(Etymological Dictionary of the Uzbek language(Turkic words)), Tashkent:
Universitet, 2000, 600 p.

44. Rakhmatullaev Sh. Uzbek tilining etimologik lugati. 111 (Forscha-tozhikcha
birliklar va ular bilan hosilalar) (Etymological Dictionary of the Uzbek language.
Il (Persian-Tajik units and derivatives with them), Tashkent: Universitet, 2009,
283 p.

45. Slovar' russkogo yazyka XI-XVII vwv. (Dictionary of the Russian language of the
XI-XVII centuries.), Moscow: Nauka, 1997, Issue 1, 371 p.

46. Slovar' russkogo yazyka XI-XVII vv. (Dictionary of the Russian language of
the XI-XVI1I centuries), Moscow: Nauka, 1992, Issue 18, 288 p.

47. Slovar' russkogo yazyka XI-XVII vv (Dictionary of the Russian language of the
XI1-XVII centuries.), Moscow: Nauka, 1977, Issue 4, 403 p.

109 0O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, 10-jild, Ne 3 (56), b. 95-110


https://educalingo.com/es/dic-es/bisabuela
http://www.more4kids.info/uz/426/muvaffaqiyatli-bobo-va-buvi-bolish-uchun-
http://www.more4kids.info/uz/426/muvaffaqiyatli-bobo-va-buvi-bolish-uchun-

Comparative-Contrastive Linguistics Kulmamatov D.S., Saidxodjaeva M.R.

DOI: 10.36078/1720531848

48. Fasmer M. Etimologicheskii slovar' russkogo yazyka (Etymological Dictionary
of the 'Russian language), available at: https://ru.wiktionary.org/wiki/
49. Chernyshevskii N. G. Chto delat'? (What to do'?), Moscow: Azbuka, 2022, 448

p.

50. Chekhov A. Moya zhizn'. Rasskaz provintsiala (My life. The Provincial's
story), available at: https://ilibrary.ru/text/6/index.html

51. Etimologicheskii slovar' russkogo yazyka (Etymological Dictionary of the
'Russian language), Moscow: I1zd-vo Moskovskogo un-ta, 1973, Issue 5, 304 p.

52. Uzbekiston Respublikasi Olii sudi Plenumining 2018 iil 30 noyabrdagi 34-sonli
karori (Plenum of the Supreme Court of the Republic of Uzbekistan No. 34 of
November 30, 2018), available at: https://lex.uz/docs/4120363

53. Uzbek tilining izohli lugati (Explanatory Dictionary of the Uzbek language),
“Uzbekiston millii entsiklopediyasi” Davlat ilmii nashrieti, 2006, volume I, 680 p.
54. Uzbek tilining izohli lugati (Explanatory Dictionary of the Uzbek language),
“Uzbekiston millii entsiklopediyasi” Davlat ilmii nashrieti, 2006, volume II, 672 p.
55. El Mundo del Siglo Vtintiuno, available at:
https://hemerotecadigital.bne.es/hd/es/card? sid=6567227

56. Historias de familia. Presentacion y coordinacion de la seleccion Pablo
Serrano Alvarez (Family stories. Presentation and coordination of the Pablo
Serrano Alvarez national team), México, 2012, 289 p.

110 0O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, 10-jild, Ne 3 (56), b. 95-110



